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B e t o n p u m p e / P o m p e à b é t o n

Für gute Zufahrt, Wasseranschluss, Hilfskräfte zum Entladen, Einbringen und Rohrleitungsbau ist der Auftraggeber verantwortlich. Für die Einhal-

tung der einschlägigen Verordnungen der Suva über die Verhütung von Unfällen bei Bauarbeiten bei der Baustelleninstallation ist die Bauunter-

nehmung verantwortlich. Für Baustellen in Berg- und Hanglagen kann ein Zuschlag verrechnet werden. Ansprüche des Auftraggebers infolge

Störung der Pumpe werden nicht anerkannt. Die Weiterverrechnung massiver Preiserhöhungen auf Treibstoffe oder gesetzlichen Abgaben werden

ebenfalls ausdrücklich vorbehalten.

Le client est responsable d’un bon accès, un raccordement d’eau, de la main d’œuvre pour aider à décharger et à charger. L’entreprise de construc-

tion est responsable l'entreprise de construction est responsable du bon respect des des règlements applicables de la CNA au sujet de la protec-

tion contre les accidents lors de travaux de construction lors de l’installation du chantier. Pour des chantiers situés en pente, un supplément peut

être ajouté. Des droits du client suite à un défaut de la pompe ne sont pas reconnus. La réfacturation d’augmentations de prix massifs sur les

carburants ou des frais légaux sont aussi sous réserve

Hinweise zur Betonpumpe / Indications pour le pompage

Zuschläge / Suppléments

An- und Rückfahrten über 30 Min. werden zusätzlich verrechnet

Les trajets aller-retour dépassant 30 min seront facturés en plus

Autobetonpumpe 32/36 lm / Pompe à béton sur camion 32 mc CHF/Std./h 183.00

Fahrmischerpumpen 16/25 lm (mit Betonmenge) / Malaxeur-pompe 16/25 mc (avec quantité de béton)

siehe Preise Akkord-Transporte / voir prix des transports à forfait

Fahrmischerpumpen 16/25 lm (ohne Betonmenge) / Malaxeur-pompe 16/25 mc (sans quantité de béton) CHF/Std./h 186.00

Für Minderleistungen oder Wartezeiten durch den Auftraggeber verursacht

Pour des rendements inférieurs ou des temps d’attente occasionnés par le client

Fahrmischerpumpen 16/25 lm / Malaxeur-pompe 16/25 mc CHF/Std./h 225.00

Autobetonpumpe 32/36 lm / Pompe à béton 32/36 mc CHF/Std./h 194.00

Zusätzliche Pumpleitungen

Conduites de pompes supplémentaires

Zuschlag für Pumprohre (ohne Installation) / Supplément pour tuyaux en acier (sans installation) CHF/lm/mc 8.00

Zuschlag für Pumpschläuche ( 65 mm, ohne Installation) / Supplément pour tuyaux caoutchonc ( 65 mm, sans installation) CHF/Std./h 11.00

Zuschlag für Pumpschläuche ( 100 + 125 mm, ohne Installat.)

Supplément pour tuyaux cauotchonc ( 100 + 125 mm, sans insallation) CHF/Std./h 14.00

Transport von Pumpleitungen (125 mm) / Transport de conduites de pompe (125 mm) CHF/Std./h 114.00

Miete für fest verlegte Pumpleitung / Location de conduites de pompe fixes CHF/Im/Monat/mc/mois 9.00

Schlagschieber / Vanne à battement Pauschal/Etappe / Forfait/étape 111.00

Für die Reinigung der Pumpleitungen sind vom Auftraggeber kostenlos Hilfskräfte zur Verfügung zu stellen.

Le client doit mettre à disposition gratuitement de la main d’œuvre pour le nettoyage des conduites de pompage.

Beihilfe von Arbeitskräften

Aide apportée par la main d’œuvre

Arbeiten für die Beihilfe von Rohr- oder Schlauchlegearbeiten werden zusätzlich verrechnet

Les travaux pour la pose des tubes et des tuyaux sont facturés en supplément CHF/Std./h 90.00

Transport von Material mit Lieferwagen (3,5 t) / Transport du matériaux avec véhicule de livraison (3,5 t) CHF/Std./h 114.00

Nacht- oder Feiertagszuschlag

Supplément de nuit ou de jours fériés

Zuschlag für Pumpleistungen ausserhalb der normalen Arbeitszeit (exkl. behördliche Bewilligung)

Supplément pour les performances de pompage en dehors des heures de travail normales (sauf concession administrative)

Überzeit- und Samstagsarbeit / Heures supplémentaires et travail du samedi + 25% vom Stundenpreis / + 25 % du prix par heure

Nacht- und Sonntagsarbeit / Travail de nuit et du dimanche + 50% vom Stundenpreis / + 50 % du prix par heure
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B e t o n p u m p e / P o m p e à b é t o n

Auslegerbereich der Fahrmischer-Pumpe (25 lm)

Domaine de bras de la pompe pour camion malaxeur (25 mc)
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B e t o n p u m p e / P o m p e à b é t o n

Preise für Pumpendurchlauf / Prix en fonction du volume pompé

FM-Pumpe 21 oder 25 lm Ausleger Autopumpe 32 und 36 lm Ausleger

Pompe FM 16, 21 mc ou 25 mc bras Pompe autom. 32 mc ou 36 mc bras

Pumpmenge CHF/m3 Mind. Pumpmenge Pumpmenge CHF/m3 Mind. Pumpmenge
pro Einsatz m3 pro Einsatz m3/Std. pro Einsatz m3 pro Einsatz m3/Std.

Quantité pompée CHF/m3 Quantité pompée Quantité pompée CHF/m3 Quantité pompée
par emploi m3 par emploi minimum m3/h par emploi m3 par emploi minimum m3/h

bis / jusqu’à 4,5 415.00 6 bis / jusqu’à 4,5 595.00 6

ab / dès 5 90.00 6 ab / dès 5 119.50 6

ab / dès 6 75.20 6 ab / dès 6 101.10 6

ab / dès 7 65.50 6 ab / dès 7 88.90 6

ab / dès 8 60.50 6 ab / dès 8 79.10 6

ab / dès 9 57.30 6 ab / dès 9 71.80 6

ab / dès 10 53.80 6 ab / dès 10 65.80 6

ab / dès 11 50.60 10 ab / dès 11 60.90 10

ab / dès 12 49.60 10 ab / dès 12 57.30 10

ab / dès 13 47.30 10 ab / dès 13 53.50 10

ab / dès 14 46.60 10 ab / dès 14 52.40 10

ab / dès 15 45.30 10 ab / dès 15 50.60 10

ab / dès 16 43.80 10 ab / dès 16 48.70 10

ab / dès 17 42.20 10 ab / dès 17 47.50 10

ab / dès 18 41.60 10 ab / dès 18 46.40 10

ab / dès 19 40.70 10 ab / dès 19 45.20 10

ab / dès 20 40.40 10 ab / dès 20 44.10 10

ab / dès 21 39.80 16 ab / dès 21 43.00 16

ab / dès 22 39.30 16 ab / dès 22 41.70 16

ab / dès 23 38.90 16 ab / dès 23 39.40 16

ab / dès 24 37.20 16 ab / dès 24 37.20 16

ab / dès 25 36.10 16 ab / dès 25 35.90 16

ab / dès 26 34.10 16 ab / dès 26 34.70 16

ab / dès 27 33.60 16 ab / dès 27 33.70 16

ab / dès 28 32.40 16 ab / dès 28 32.50 16

ab / dès 29 31.10 16 ab / dès 29 31.30 16

ab / dès 30 29.80 16 ab / dès 30 30.20 16

ab / dès 31-40 28.80 16 ab / dès 31-40 28.90 16

ab / dès 41-50 27.60 16 ab / dès 41-50 27.90 16

ab / dès 51-60 26.50 20 ab / dès 51-60 26.80 20

ab / dès 61-70 25.20 20 ab / dès 61-70 25.40 20

ab / dès 71-80 23.90 20 ab / dès 71-80 24.40 20

ab / dès 81-90 22.80 20 ab / dès 81-90 23.20 20

ab / dès 91-100 21.90 20 ab / dès 91-100 21.50 20

ab / dès 101-150 21.00 20

ab / dès 151-200 20.40 20

ab / dès 201-250 19.70 20

ab / dès 251-300 19.10 20

ab / dès 300 18.40 20

ab / dès 36 lm Autopumpe auf Anfrage

Autopompe sur demande



22

U m s c h l a g g e r ä t e / S i l o s d e t r a n s b o r d e m e n t

Mietbedingungen

■ An und Rücktransport erfolgen durch den Vermieter gegen
Verrechnung nach Aufwand.

■ Unterhalt und Reinigung auf der Baustelle ist Sache des
Mieters. Die Schlussinstandstellung und allfällige Nachreinigung
der Geräte erfolgt nach Abschluss der Baustelle durch den
Vermieter. Diese Arbeiten werden nach Aufwand verrechnet.

■ Defekte während des Einsatzes sind sofort dem Vermieter
zu melden. Dieser entscheidet wie und durch wen die Reparatur
vorgenommen wird. Defekte, die auf unsachgemässe Handhabung
zurückzuführen sind, gehen zu Lasten des Mieters.

Inbetriebnahme

1. Vorbereitungen vor dem Eintreffen des Gerätes.
1.1 Herrichten eines geeigneten Platzes: waagrecht, von

fester, tragfähiger Beschaffenheit, 10 x 3 m.
1.2 Steckdose anschliessen: 380 Volt, 25 Amp.

(träge), besser 40 Amp.
1.3 Kabel 4 x 4 mm2 bereitstellen.

2. Checkliste (nach Eintreffen des Gerätes).
2.1 Deichsel wegnehmen.
2.2 Hydraulikhebel «A» muss auf Transportstellung stehen

(nach oben).
2.3 Motor mit «AUF»-Taste einschalten (wenn Motor-

drehsinn verkehrt, Stecker kehren).
2.4 Mulden 1 und 2 ca. 2 m anheben (Stellung 3),

Transportstützen «B» an Mulde 2, Pos. «C» arretieren.
2.5 Mulden 1 und 2 bis Anschlag anheben (Stellung 4).
2.6 Mulde 1 mit Bolzen «D» arretieren.
2.7 Mulde 2 leicht absenken bis Bolzen «E» entlastet,

Bolzen «E» entfernen.
2.8 Auffahrtsrampen «F» mittels Seilstruppen «G» und

Mulde 2 ausschwenken.
2.9 Seitenklappe an Mulde 1 ausklappen.
2.10 Mulde 2 absenken bis auf Grundrahmen (Füllstellung «H»).
2.11 Hydraulikhebel «A» auf Arbeitsstellung stellen

(nach unten),Klappen «J» und «K» ausklappen.

3. Gerät ist betriebsbereit.

Umschlaggeräte / Silos de transbordement

Umschlaggeräte 4-8 m3 / Silos de transbordement 4-8 m3

Wochenmiete einfaches Umschlaggerät / Location par semaine (Silo de transbordement simple) CHF 56.00

Wochenmiete doppeltes Umschlaggerät / Location par semaine (Silo de transbordement double) CHF 77.00

Betondurchlauf / Passage du béton CHF/m3 1.40

Durchlauf Fremdmaterial / Passage du matériel étranger CHF/m3 2.40

Conditions de location

■ Le transport aller-retour est effectué par le loueur contre factura-
tions selon les frais.

■ L’entretien et le nettoyage sur chantier doivent être effectués par
le locataire. L’entretien final et le nettoyage ultérieur nécessaire de
l’appareil ont lieu après achèvement du chantier par le loueur. Ces
travaux sont calculés selon les frais.

■ Le loueur doit directement être informé sur des défauts pendant
l’utilisation. Il décide comment et par qui la réparation doit être
effectuée. Des défauts causés par un maniement incorrect sont
à la charge du locataire.

Mise en service

1. Préparations avant que l’engin arrive sur chantier.
1.1 Prévoir et arranger une place adéquate : horizontale, de

structure solide et portante, 10 x 3 m.
1.2 Raccorder un interrupteur : 380 Volt, 25 Amp. (inerte),

mieux 40 Amp.
1.3 Préparer un câble 4 x 4 mm2.

2. Liste de contrôle (après réception de l’engin).
2.1 Enlever le timon.
2.2 La manette hydraulique «A» doit être mise sur la position

de transport (vers le haut).
2.3 Enclencher le moteur avec la touche «MARCHE» (lorsque

le sens de rotation du moteur est incorrect,
tourner le connecteur).

2.4 Soulever les bennes 1 et 2 d’env. 2 m (position 3),
bloquer les appuis de transport «8» à la benne 2,
pos. «C».

2.5 Soulever les bennes 1 et 2 jusqu’à l’arrêt (position 4).
2.6 Fixer la benne 1 avec le boulon « D ».
2.7 Descendre légèrement la benne 2 jusqu’à ce que le

boulon « E » soit dégagé, enlever le boulon « E ».
2.8 Basculer les rampes d’accès «F» avec les élingues «G»

et la benne 2.
2.9 Ouvrir les clapets latéraux de la benne 1.
2.10 Descendre la benne 2 jusqu’au châssis (position de

remplissage « H »).
2.11 Mettre la manette hydraulique «A» sur la position de

travail (vers le bas), ouvrir les clapets « J » et « K ».

3. L’appareil est prêt à l’emploi.
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U m s c h l a g g e r ä t e / S i l o s d e t r a n s b o r d e m e n t

Einfaches Umschlaggerät (Breite 2.30–2.50 m) / Silo de transbordement simple (Largeur 2,30–2,50 m)

Doppeltes Umschlaggerät (Breite 2.30–2.50 m) / Silo de transbordement double (Largeur 2,30–2,50 m)


